
A G R E E M E N T  

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

FOR TIIE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL  



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

and 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

D E S I R I N G  to conclude an Agreement for the avoidance of 

double taxation with respect to taxes on income and on capital 

and to promote their mutual economic relations by removing fiscal 

obstacles 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 



Article 1 

PERSONAL SCOPE 

This Agreement shall apply to persons who are residents o f  

one or both o f  the Contracting States. 



A r t i c l e  2 

TAXES C O V E R E D  

1 .  This  Agreement s h a l l  apply t o  t axe s  on income and on 

c a p i t a l  imposed on beha l f  o f  a  Contract ing S t a t e  o r  o f  i t s  

p o l i t i c a l  subdiv i s ions  o r  l o c a l  a u t h o r i t i e s ,  i r r e s p e c t i v e  o f  t h e  

manner i n  which they a r e  l e v i e d .  

2 .  There s h a l l  be regarded as t axes  on income and on c a p i t a l  

a l l  t axe s  imposed on t o t a l  income, on t o t a l  c a p i t a l  , o r  on 

e lements  of  income o r  o f  c a p i t a l ,  including t axe s  on g a i n s  from 

t h e  a l i e n a t i o n  of  movable o r  immovable p rope r ty ,  t a x e s  on t h e  

t o t a l  amounts of wages o r  s a l a r i e s  paid by e n t e r p r i s e s ,  a s  well  

a s  t axe s  on c a p i t a l  app rec i a t i on .  

3 ,  The e x i s t i n g  t a x e s . t o  which the  Agreement s h a l l  app ly  a r e  

i n  p a r t i c u l a r :  

a )  i n  Poland: 

i )  t h e  income t ax  (podatek dochodowy); 

ii) t h e  co rpo ra t e  income t a x  

(podatek dochodowy od osob prawnych); 

i i  i ) t h e  a g r i c u l t u r a l  t a x  (podatek ro lny )  ; 

( h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  a s  "Pol i sh  t a x " ) .  

b)  i n  Cyprus: 

i )  t he  income t a x  (qopoq ~ 1 a o 6 t j p a r o q ) ;  

i i )  corpora te  income t a x  ( e ~ a l p r ~ o q  96poq); 



iii) t h e  spec ia l  c o n t r i b u t i o n  ( € K T ~ K T ~  ~ ~ u q o p a ) ;  

i v )  t h e  c a p i t a l  ga ins  t a x  (qopoq K E ~ ~ A ~ I O U X I K ~ V  K E P ~ G V )  ; 

v) t h e  immovable p rope r t y  t a x  ( ~ o p o q  a ~ i v q r q q  

I~IOKTI~U~CI<) ; 

( h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  as "Cyprus t a x " ) .  

4 .  This Agreement s h a l l  a l so  apply t o  any i d e n t i c a l  o r  

s u b s t a n t i a l l y  s i m i l a r  taxes which are imposed by  e i t h e r  

C o n t r a c t i n g  S t a t e  a f t e r  t h e  da te  o f  s igna tu re  of t h i s  Agreement 

i n  a d d i t i o n  t o ,  o r  i n  p lace  o f ,  t h e  e x i s t i n g  taxes r e f e r r e d  t o  i n  

t h i s  A r t i c l e .  The competent a u t h o r i t i e s  o f  t h e  C o n t r a c t i n g  

S ta tes  s h a l l  n o t i f y  each o the r  of  any s u b s t a n t i a l  changes which 

have been made i n  t h e i r  r espec t i ve  t a x a t i o n  laws. 



Article 3 

GENERAL DEFINITIONS 

1. For the purpose of this Agreement unless the context 

otherwi se requires: 

a) the term "Poland" means the territory of the. Republ ic 

of Poland and includes the area outside the 

territorial sea, fishing zone, continental shelf, as an 

area within which Poland exercises jurisdiction in 

accordance with international law and with respect to 

internal laws .of Poland; 

b )  the term " Cyprus" means the Republic of Cyprus and when 

used in a geographical sense includes the terrltorial 

waters of Cyprus and any area outside Cyprus which in 

accordance with international law and the laws of Cyprus 

is an area'within which the rights of Cyprus with respect 

to the natural resources of the seabed and subsoil may be 

exerci sed; 

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting 

State" mean Poland or Cyprus as the context requires; 

d) the term "national" means any individual possessing the 

nationality of a Contracting State and any legal person, 

partnership and association deriving its status as 

such from the law in force in a Contracting State; 



e) the term "person" includes an individual, a trust, a 

company or any other body of persons; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and 

"enterprise of the other Contracting State" mean 

respectively an enterprise carried on by a resident of a 

Contracting State and an enterprise carried on by a 

resident of the other Contracting State; 

g) the term "company" means any body corporate or any 

other entity which is treated as a body corporate for tax 

purposes ; 

h) the term "fixed base" means a permanent place in which 

professional activities are exercised; 

i) the term "international traffic" means any transport by a 

ship or aircraft operated by an enterprise which has its 

registered office in a Contracting State, except when the 

ship or aircraft is operated solely between places in the 

other Contracting State; 
4 

j) the term "competent authority" means: 

i) in the case of Poland, the Minister of Finance or his 

authorised representative; 



i i )  in the case of Cyprus, the Minister of Finance or his 

authori sed representative. 

2. As regard the application of the Agreement by a 

Contracting State any term not defined therein shall have the 

meaning which it has under the law of that State concerning the 

taxes to which the Agreement appl ies. 



Article 4 

RESIDENT 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of 

the Contracting State" means any person who, under the laws of 

that State, 1s liable to tax therein by reason of his domicile, 

residence, place of management, registered office or any other 

criterion of a similar nature. tjowever, the term does not 

include any person who is liable to tax In that State in respect 

only of income from sources in that State or capital 

situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this 

Article an individual is a resident of both Contractlng States, 

then his status shall be determined in accordance with the 

foll owi ng rul es : 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in. which 
1 ' 

he has a permanent home available to him; 

b) If he has a permanent home available to him in both 

States, he shall be deemed to be a resident of the State 

with which his personal and economic relations are closer 

(centre of vital Interests); 

c) if the State in which he has his centre of vital interests 

cannot be determined, or if he has not a permanent home 

available to him in either State, he shall be deemed to be 



a  r e s i d e n t  o f  the  S ta te  i n  which he has an h a b i t u a l  abode; 

d )  if he has an hab i t ua l  abode i n  both States o r  i n  n e i t h e r  

o f  t'hern, he s h a l l  be deemed t o  be a  res iden t  o f  t h e  S t a t e  

o f  which he i s  a  na t i ona l ;  

e)  if t h e  s ta tus  o f  r e s i d e n t  cannot be determined accord ing  

t o  sub-paragraphs a-d, t he  competent a u t h o r i t i e s  o f  t h e  

C o n t r a c t i n g  States s h a l l  s e t t l e  the  ques t ion  by  mutual  

agreement. 

3 .  Where by  reason o f  the  p rov i s i ons  o f  paragraph 1 o f  t h i s  

A r t i c l e  a  person o the r  than an i n d i v i d u a l  i s  a r e s i d e n t  o f  bo th  

C o n t r a c t i n g  States,  then i t  s h a l l  be deemed t o  be a  r e s i d e n t  o f  

t h e  S t a t e  i n  which i t s  p lace o f  e f f e c t i v e  management i s  s i t u a t e d .  



A r t i c l e  5 

PERMANENT ESTABLISHMENT ' 

1. F o r  t h e  purpose o f  t h i s  Agreement, t h e  t e r m  "permanent 

e s t a b l i s h m e n t "  means a  f i x e d  p l a c e  o f  bus iness t h r o u g h  w h i c h  t h e  

bus iness  o f  an e n t e r p r i s e  i s  w h o l l y  o r  p a r t l y  c a r r i e d  on. 

2. The t e r m  "permanent e s t a b l  i shment" i n c l u d e s  e s p e c i  a1 l y :  

a)  a  p l a c e  o f  management; 

b )  a  branch;  

c )  a n - o f f i c e ;  

d )  a  f a c t o r y ;  

e )  a  workshop; 

f )  a  mine,  an o i l  o r  gas w e l l ,  a q u a r r y  o r  any o t h e r  p l a c e  o f  

e x t r a c t i o n  o  f n a t u r a l  resources ;  and 

g )  a  b u i l d i n g .  s i t e  o r  a  c o n s t r u c t i o n ,  assembly, o r  

i n s t a l l a t i o n  p r o j e c t  o r  s u p e r v i s o r y  a c t i v i t i e s  i n  

c o n n e c t i o n  t h e r e w i t h ,  where such s i t e ,  p r o j e c t  o r  a c t i v i t y  

c o n t i n u e s  f o r  a  p e r i o d  o f  more than 12 months. 

3 .  N o t w i t h s t a n d i n g  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e c e d i n g  paragraphs 

o f  t h i s  A r t i c l e  t h e  te rm "permanent e s t a b l i s h m e n t "  s h a l l  be 

deemed n o t  t o  i n c l u d e :  

a )  t h e  use o f  f a c i l  i t i e s  s o l e l y  f o r  t h e  purpose o f  s to rage ,  

d i s p l a y  o r  d e l i v e r y  o f  goods o r  merchandise b e l o n g i n g  t o  

t h e  e n t e r p r i s e ;  



b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 

belonging to the enterprise solely for the purpose of 

storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 

belonging to the enterprise solely for the purpose of 

processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for 

the purpose of purchasing goods or merchandise or for 

collecting information for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for 

the purpose of advertising, for the supply of information, 

for scientific research or for similar activities which 

have a preparatory or auxiliary character, for the 

enterprise; 
. I  

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any 

combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) 

to (e) provided that the overall activity of the fixed 

place of business resulting from this combination is of a 

preparatory or auxiliary character. 

4. ~otwithstandin~ the provisions of paragraphs 1 and 2 of 

this Article, where a person - other than an agent of an independent 

status to whom paragraph 5 applies - is acting on behalf of an 

enterprise and has and habitually exercises in a Contracting 



S t a t e  an a u t h o r i t y  t o  conclude con t rac t s  i n  t he  name o f  t h e  

e n t e r p r i s e ,  t h a t  e n t e r p r i s e  s h a l l  be deemed t o  have a  permanent 

es tab l i shment  i n  t h a t  S ta te  i n  respect  o f  any a c t i v i t i e s  which 

t h a t  person undertakes f o r  t he  e n t e r p r i s e  unless t he  a c t i v i t i e s  

o f  such person a re  l i m i t e d  t o  those mentioned i n  paragraph 3 

which if exerc ised  through a f i x e d  p lace o f  business, would n o t  

make t h i s  f i x e d  p l ace  o f  business a  permanent es tab l i shment  under 

t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h a t  paragraph. 

5. An e n t e r p r i s e  s h a l l  no t  be deemed t o  have a  permanent 

es tab l i shment  i n  a Con t rac t ing  S ta te  merely because i t  c a r r i e s  on 

bus iness i n  t h a t  S ta te  through a  broker ,  general commission agent 

o r  any o t h e r  agent o f  an indepe?dent s ta tus ,  prov ided t h a t  such 

persons a re  a c t i n g  i n  the o r d i n a r y  course o f  t h e i r  bus iness.  

6. The f a c t  t h a t  a  company which i s  a  r e s i d e n t  of  a 

C o n t r a c t i n g  S t a t e  c p n t r o l s  o r  i s  c o n t r o l l e d  by a  company which i s  

a r e s i d e n t  o f  t h e  o ther  Con t rac t ing  State ,  o r  which c a r r i e s  on 
* 

bus iness i n  t h a t  State ,  whether through a  permanent 

e s t a b l  i shment o r  otherwise, s h a l l  no t  o f  i t s e l f  c o n s t i t u t e  

e i t h e r  company a  permanent estab l ishment  o f  the o the r .  



A r t i c l e  6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

1 .  Income d e r i v e d  by a  r e s i d e n t  o f  a  C o n t r a c t i n g  S t a t e  from 

immovable p r o p e r t y ,  i n c l u d i n g  income from a g r i c u l t u r e  o r  
I 

f o r e s t r y ,  , s i t u a t e d  i n  t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  S t a t e  may be  t a x e d  i n  

t h a t  o t h e r  S t a t e .  

2 .  ( a )  The term "immovable p r o p e r t y n  s h a l l ,  s u b j e c t  t o  t h e  

p r o v i  s i o n s  o f  sub -pa rag raphs  ( b )  and ( c ) ,  have t h e  meaning which 

i t  h a s  u n d e r  t h e  law of  t h e  C o n t r a c t i n g  S t a t e  i n  which t h e  

p r o p e r t y  i n  q u e s t i o n  i s  s i t u a t e d .  

~, 

( b )  The term "immovable p r o p e r t y "  s h a l l  i n  any c a s e  

i n c l u d e  p r o p e r t y  a c c e s s o r y  t o  immovable p r o p e r t y ,  l i v e s t o c k  and 

equipment  used  i n  a g r i c u l t u r e  and f o r e s t r y ,  r i g h t s  t o  which t h e  

p r o v i s i o n s  o f  gene ra l  law r e s p e c t i n g  l anded  p r o p e r t y  a p p l y ,  

u s u f r u c t  o f  immovable.p.roperty and r i g h t s  t o  v a r i a b l e  o r  f i x e d  
1 

payments a s  c o n s i d e r a t i o n  f o r  t h e  working o f ,  o r  t h e  r i g h t  t o  

work, m i n e r a l  d e p o s i t s ,  s o u r c e s  and o t h e r  n a t u r a l  r e s o u r c e s .  

( c )  S h i p s ,  b o a t s  and a i r c r a f t  s h a l l  n o t  be  r e g a r d e d  a s  

immovable p r o p e r t y .  

3 .  The p r o v i s i o n s  o f  pa rag raph  1 o f  t h i s  A r t i c l e  s h a l l  a p p l y  

t o  income d e r i v e d  from t h e  d i r e c t  u s e ,  l e t t i n g  o r  u s e  i n  any  

o t h e r  form o f  immovable p r o p e r t y .  



4 .  The prov is ions  of  paragraphs 1 and 3 o f  t h i s  A r t i c l e  s h a l l  

a l so  apply t o  the  income from immovable p roper ty  of  an e n t e r p r i s e  

and t o  income from immovable p roper ty  used f o r  t h e  performance o f  

independent personal serv ices.  



A r t i c l e  7 

BUSINESS PROFITS 

1. The p r o f i t s  o f  an e n t e r p r i s e  o f  a  C o n t r a c t i n g  S t a t e  s h a l l  

be t a x a b l e  o n l y  i n  t h a t  S t a t e  un less the  e n t e r p r i s e  c a r r i e s  on 

bus iness  i n  t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  S t a t e  th rough  a  permanent 

e s t a b l  tshment s t t u a t e d  t h e r e i n .  I f  t h e  e n t e r p r i s e  c a r r i e s  on 

bus iness as a fo resa td ,  t h e  p r o f i t s  o f  the  e n t e r p r i s e  may be t a x e d  

i n  t h e  o t h e r  S t a t e  b u t  o n l y  so much o f  them as i s  a t t r i b u t a b l e  t o  

t h a t  permanent es tab l ishment .  

2 .  Sub jec t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  paragraph 3 o f  t h i s  A r t i c l e  

where an e n t e r p r i s e  o f  a' C o n t r a c t i n g  S t a t e  c a r r i e s  on bus iness  i n  

t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  St,ate through a  permanent e s t a b l i s h m e n t  

s i t u a t e d  t h e r e i n ,  ther,e s h a l l  i n  each C o n t r a c t i n g  S t a t e  be 

a t t r i b u t e d  t o  t h a t  permanent es tab l ishment  t h e  p r o f i t s  which i t  

m i g h t  be expec ted .  t o  make i f  i t  were a  d i s t i n c t  and separa te  

e n t e r p r i s e  engaged l n  t h e  same o r  s i m i l a r  a c t i v i t i e s  under  t h e  
I 

same o r  s i m i l a r  c o n d i t i o n s  and deal  i n g  w h o l l y  i ndependen t l y  w i t h  

t h e  e n t e r p r i s e  o f  which i t  i s  a permanent e s t a b l i s h m e n t .  

3 .  I n  determin ing t h e  p r o f i t s  o f  a  permanent es tab l i shment ,  

t h e r e  s h a l l  be a l lowed as .deduct ions expenses wh ich  a r e  i n c u r r e d  

f o r  t h e  purposes o f  t h e  permanent e s t a b l  ishment,  i n c l u d i n g  

e x e c u t i v e  and - general  a d m i n i s t r a t i v e  expenses so i n c u r r e d ,  

whether  i n  t h e  Sta te  i n  which t h e  permanent e s t a b l i s h m e n t  i s  

s  i t u a  t e d  o r  e l  sewhere. 



4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to 

determine the profits to be attributed - to a permanent 

establishment on the basis of an apportionment of the total 

profits of the enterprise to its various parts, nothing in 

paragraph 2 shall preclude that Contracting State from 

determining the profits to be taxed by such an apportionment as 

may be customary; the method of apportionment adopted shall, 

however, be such that the result shall be in accordance with the 

principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent 

establishment by reason of the mere purchase by that permanent 

establ i shrnent of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits 

to be attributed to the permanent establishment shall be 

determined by the same method year by ;year unless there is good 

and sufficient reasbn to the contrary. 

I 

7. Where profits include items of income which are dealt with 

separately in other Articles of this Agreement, then the 

provisions of those Articles shall not be affected by the 

provisions of this Article. 
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Article 8 

SHIPPING, AND OTI1ER TRANSPORT 

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road 

vehicles in international traffic shall be taxable only in the 

Contracting State in which the registered office of the 

enterprise is situated. 

2. For the purpose of this Article, profits from the 

operation in international traffic of ships and boats or aircraft 

include profits derived from the rental on a full or bareboat 

basis of ships and boats or aircraft if operated in international 

traffic by the lessee or if such rental profits are incidental to 

other profits described in paragraph 1. 

3 .  Profits of an enterprise of a Contracting State from the 

use, maintenance, or rental of containers (including trailers, 

barges, and related equipment for the transport of containers) 

used for the transport in international traffic of goods or 
b 

merchandise shall be taxable only in that State. 

4. The provisions of paragraphs 1. and 3 of this Article shall 

also apply to profits derived from the participation in a pool, a 

joint business or an international operating agency. 



Article 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES - 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly 

or indirectly in the management, control or capital of an 

enterprise of the other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of a 

Contracting State and an enterprise of the other 

Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two 

enterprises in their commercial or financial relations which 

differ from those which would be made between independent 

enterprises, then any profits which would, but for those 

conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by 

reason of those conditions, have not so accrued, may be included 

in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an 

enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on 

which an enterprise of the other Contracting State has been 

charged to tax in that other State and the profits so included 

are profits which would have accrued to the enterprise of the 

first-mentioned State if the conditions made between the two 

enterprises had been those which would have been made between 



independent en te rp r i ses ,  then t h a t  o the r  S t a t e  s h a l l  make an 

a p p r o p r i a t e  adjustment t o  t he  amount o f  t a x '  charged t h e r e i n  on 

those p r o f i t s .  I n  de te rmin ing  such adjustment, due r e g a r d  s h a l l  

be had, t o  t h e  o t h e r  p rov i s i ons  o f  t h i s  Agreement and t h e  

competent a u t h o r i t i e s  o f  t h e  Cont rac t ing  S ta tes  s h a l l  i f  

necessary consu l t  each o the r .  
/ 

3. A Con t rac t i ng  S t a t e  s h a l l  no t  change t h e  p r o f i t s  o f  an 

e n t e r p r i s e  i n  t he  c i rcumstances r e f e r r e d  t o  i n  paragraph 1 a f t e r  

t he  e x p i r y  o f  t he  t ime l i m i t s  prov ided i n  i t s  n a t i o n a l  laws and 

i n  any case, a f t e r  f i v e  years  from the end o f  t h e  yea r  i n  which 

t h e  p r o f i t s  which would be sub jec t  t o  such change would have 

accrued t o  an e n t e r p r i s e  o f  t h a t  State .  

4 .  The p rov i s i ons  of  paragraphs 2 and 3 s h a l l  n o t  app ly  i n  

t he  cases o f  f raud,  w i l f u l  d e f a u l t  o r  neg lec t .  



A r t i c l e  10 

DIVIDENOS 

1. D iv idends  p a i d  by a  company which i s  a  r e s i d e n t  o f  a 

C o n t r a c t i n g  S t a t e  t o  a  r e s i d e n t  o f  the  o the r  C o n t r a c t i n g  S t a t e  

may be taxed i n  t h a t  o the r  S ta te .  

2 .  I lowever, such d iv idends may a1 so be taxed i n  t h e  C o n t r a c t i n g  

S t a t e  o f  which t h e  company pay ing t he  d iv idends i s  a  r e s i d e n t  and 

accord ing  t o  t h e  laws o f  t h a t  State ,  bu t  the  t a x  so charged s h a l l  

n o t  exceed 10 pe r  cent  of  t h e  gross amount o f  the  d i v i dends .  The 

p r o v i s i o n s  o f  t h i s  paragraph s h a l l  no t  a f f e c t  t he  t a x a t i o n  o f  t h e  

company on t h e  p r o f i t s  out  o f  which the d iv idends a re  p a i d .  

3 .  The te rm "d iv idends"  as used i n  t h i s  A r t i c l e  means income 

from shares,  o r  o the r  r i g h t s  no t  be ing debt -c la ims,  p a r t i c i p a t i n g  

i n  p r o f i t s ,  as w e l l  as income from o ther  co rpora te  r i g h t s  which 

i s  sub jec ted  t o  t he  same t a x a t i o n  t reatment as income f rom shares 

by t h e  t a x a t i o n  law o f  t h a t  S ta te  of' which t h e  company making t h e  

d i s t r i b u t i o n  i s  a  r es i den t .  

4 .  The p rov i s i ons  of paragraphs 1 and 2 o f  t h i s  A r t i c l e  s h a l l  ' 

n o t  app ly  i f  t h e  r e c i p i e n t  o f  t h e  div idends, be ing  a r e s i d e n t  o f  

a  C o n t r a c t i n g  S ta te ,  c a r r i e s  on business i n  t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  

S t a t e  o f  which the company paying t he  d iv idends  i s  a  r e s i d e n t ,  

th rough  a permanent estab l ishment  s i t u a t e d  t he re i n ,  o r  per forms 

i n  t h a t  o t h e r  State  independent personal se r v i ces  from a f i x e d  



base situated therein, and the holding in respect of which the 

dividends are paid is effectively connected with such permanent 

establishment or fixed base. In such case the provisions of 

Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, 

shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State 

derives profits or income from the other Contracting State, that 

other State may not impose any tax on the dividends paid by the 

company, except insofar as such dividends are paid to a resident 

of that other State or insofar as the holding in respect of which 

the dividends are paid ,is, effectively connected with a permanent 

establishment or a fixed base situated in that other State, nor 

subject the company's undistributed profits to a tax on the - 
company's undistributed profits, even if the dividends paid or 

the undistributed profits consis'twholly or partly of profits or 

income arising in such other State. 



Article 11 

INTEREST 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 

resident of the other Contracting State may be taxed in that 

State. 

2. However, interest referred to in paragraph 1 of this 

Article may also be taxed in the Contracting State in which it 

arises, and according to the laws of that State, but the tax so 

charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of 

the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 

arising in a Contracting State and,derived by the Government of 

the other Contracting State including political sub-divisions and 

local authorities thereof, the Central Bank or any statutory body 

of that other Contracting State with respect to loans or credits 

made or guaranteed by the Government of that other Contracting 

State including political sub-divisions and local authorities 

thereof, the Central Bank or any statutory body of that other 

Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned 

Contracting State. 

4. The term "interest" as used in this Article means income 

from Government securities, bonds or debentures, whether or not 

secured by mortgage and whether or not carrying a right to 



1 w e l l  as a l l  o t h e r  income a s s i m i l a t e d  t o  income f r o m  money l e n t  by 

t h e  t a x a t i o n  l a w  o f  t h e  S t a t e  i n  which t h e  income a r i s e s .  

5. The p r o v i s i o n s  o f  paragraphs 1 and 2 o f  t h i s  A r t i c l e  s h a l l  

n o t  a p p l y  i f  t h e  r e c i p i e n t  o f  t h e  i n t e r e s t ,  b e i n g  a  r e s i d e n t  o f  a  

C o n t r a c t i n g  S ta te ,  c a r r i e s  on business i n  t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  

S t a t e  i n  wh ich  t h e  i n t e r e s t  a r i s e s ,  t h r o u g h  a  permanent 

e s t a b l  i shment  s i t u a t e d  t h e r e i n ,  o r  performs i n  t h a t  o t h e r  S t a t e  

independent  persona l  s e r v i c e s  f rom a  f i x e d  base s i t u a t e d  t h e r e i n ,  

and t h e  d e b t - c l a i m  i n  r e s p e c t  o f  which t h e  i n t e r e s t  i s  p a i d  i s  

e f f e c t i v e l y  connected w i t h  such permanent e s t a b l i s h m e n t  o r  f i x e d  

base. In such case t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  7 o r  A r t i c l e  14 o f  

t h i s  Agreement, as t h e  case may be, s h a l l  app ly .  

6. I n t e r e s t  s h a l l  be deemed t o  a r i s e  i n  a  C o n t r a c t i n g  S t a t e  

when t h e  paye r  i s  t h a t  S t a t e  i t s e l f ,  a  p o l i t i c a l  s u b - d i v i s i o n ,  a  

l o c a l  a u t h o r i t y  o r  a  r e s i d e n t  o f  t h a t  S t a t e .  Where, however, t h e  

p e r s o n  p a y i n g  the  i n t e r e s t ,  whether he i s  a  r e s i d e n t  o f  a  

C o n t r a c t i n g  S t a t e  o r  n o t ,  has i n  a  C o n t r a c t i n g  S t a t e  a  permanent 

e s t a b l i s h m e n t  o r  a  f i x e d  base i n  c o n n e c t i o n  w i t h  w h i c h  t h e  

indebtedness on which  t h e  i n t e r e s t  i s  p a i d  was i n c u r r e d ,  and such 

i n t e r e s t  i s  borne by such permanent e s t a b l  i shment  o r  f i x e d  base, 

t h e n  such i n t e r e s t  s h a l l  be deemed t o  a r i s e  i n  t h e  S t a t e  i n  wh ich  

t h e  permanent es tab l i shmen t  o r  f i x e d  base i s  s i t u a t e d .  

7. Where by reason o f  a  s p e c i a l  r e l a t i o n s h i p  between t h e  

paye r  and t h e  r e c i p i e n t  o r  between b o t h  o f  them and some o t h e r  



person, the amount of the interest, having regard to the 

debt-claim for which it is paid, exceeds athe amount which would 

have been agreed upon by the payer and the recipient in the 

absence of such relationship, the provisions of this Article 

shall apply only to the last-mentioned amount. 

In such case, the excess part of the payments shall . remain 

taxable according to the' laws of each Contracting State, due 

regard being had to the other provisions of this Agreement. 



Article 12 

ROYALTIES 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 

resident of the other Contracting State may be taxed in that 

other State. 

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of this 

Article may also be taxed in the Contracting State in which they 

arise and according to the laws of that State, but the tax so 

charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the 

royal ties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means 

payments of any kind received as a consideration for the use of, 

or the right to use, 'any copyright of literary, artistic or 

scientific work including cinematograph films and films and tapes 

for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, 

design or model, plan, secret formula or process, or for the use 

of, or the right to use, industrial, commercial, or scient,ific 

equipment, or for information concerning industrial, commerci a1 

or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall 

not apply if the recipient of the royalties, being a resident of 

a Contracting State, carries on business in the other Contracting 

State i n  which the royal ties arise, through a permanent 

establishment situated therein, or performs i n  that other State 



independent personal services from a fixed base situated therein, 

and the right or property in respect of which the royal ties are 

paid is effectively connected with such permanent establ i shment 

or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 

Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 

when the payer is that State itself, a political sub-division, a 

local authority or a resident of that State. Where, however, the 

person paying the royal ties,- whether he is a resident of a 

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent 

establishment or a fixed base in connection with which the 

liability to pay the royalties was incurred, and such royalties 

are borne by such permanent establishment or fixed base, then 

such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 

permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the 

payer and the recipient or between both of them and some other 

person, the amount of the royalties, having regard to the use, 

right or information for which they are paid, exceeds the amount 

which would be agreed upon between the payer and the recipient in 

the absence of such relationship, the provisions of this 

Article, shall apply only to the last-mentioned amount. In such 

case, the excess part of the payments shall remain taxable 

according to the laws of each Contracting State, due regard being 

had to the other provisions of this Agreement. 



Article 13 

CAPITAL G A I N S  

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from 

the a1 ienation of immovable property referred to in Article 6 and 

situated. in the other Contracting State may be taxed in that 

other State. 

2 .  Gains from the alienation of movable property forming part 

of business property of a permanent establ i shment which an 

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 

State or of movable property pertaining to a fixed base available 

to a resident of a Contracting State in the other Contracting 

State for the purpose of performing independent personal 

services, including such gains from the a1 ienation of such a 

permanent establ ishment, alone or with the whole enterprise, or 

of such fixed base, may be taxed in that .other State. 

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road 

veh l cl es operated in international traffic, or movable property 

pertaining to the operation of such ships,. aircraft or road 

vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which 

the registered office of the enterprise is situated. 

4. Gains from the a1 ienation of any property other than that 

referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, shall be 

taxable only in the Contracting State of which the alienator i s  a 

resident. 



A r t i c l e  14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 

1. Income d e r i v e d  by a  r e s i d e n t  o f  a  C o n t r a c t i n g  S t a t e  i n  

r e s p e c t  o f  p r o f e s s i o n a l  s e r v i c e s  o r  o t h e r  a c t i v i t i e s  o f  an 

independent c h a r a c t e r  s h a l l  be taxab le  o n l y  i n  t h a t  S ta te ,  

un less :  

a) he has a  f i x e d  base r e g u l a r l y  a v a i l a b l e  t o  h im i n  t h e  

o t h e r  C o n t r a c t i n g  S t a t e  f o r  t h e  purpose o f  p e r f o r m i n g  h i s  

a c t i v i t i e s ;  i n  t h a t  case, o n l y  so much o f  t h e  income as i s  

a t t r i b u t a b l e  t o  t h a t  f i x e d  base may be taxed  i n  t h a t  o t h e r  

C o n t r a c t i n g  S ta te ;  

b )  h i s  s t a y  i n  t h e  o t h e r  C o n t r a c t i n g  S t a t e  i s  f o r  a  p e r i o d  o r  

p e r i o d s  amounting t o  o r  exceeding i n  t h e  aggregate 183 days i n  

any t w e l v e  months per iod ;  i n  t h a t  case o n l y  so much o f  t h e  income 

as i s  d e r i v e d  from h i s  a c t i v i t i e s  performed i n  t h a t  o t h e r  

C o n t r a c t i n g  S t a t e  may be taxed i n  t h a t  o t h e r  S t a t e .  

2.  The te rm " p r o f e s s i o n a l  s e r v i c e s "  i nc ludes  e s p e c i a l l y  

independent s c i e n t i f i c ,  1  i t e r a r y ,  a r t i s t i c ,  e d u c a t i o n a l  o r  

t e a c h i n g  a c t i v i t i e s  as w e l l  as the  independent a c t i v i t i e s  o f  

p h y s i c i a n s ,  lawyers,  eng ineers ,  a r c h i t e c t s ,  d e n t i s t s  and 
i 

accountants .  



Article 15 

DEPENDENT PERSONAL SERVICES 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 

20 of this Agreement, salaries, wages and other similar 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment shall be taxable only in that State 

unless the employment ,is exercised in the other Contracting 

State. If the employment is so exercised, such remuneration as 

is derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this 

Article, remuneration derived by a resident of a Contracting 

State in respect of an employment exercised in the other 

Contracting State shall be taxable only in the first-ment ioned 

State if: 

a) the recipient is present in the other State for a 

period or periods not kxceeding in the aggregate 183 

days in any twelve months period, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of a person 

who is not a resident of the other State, and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment 

or a fixed base which the employer has in the other State, 



3 ,  N o t w i t h s t a n d i n g  t h e  p reced ing  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A r t i c l e ,  

r e m u n e r a t i o n  d e r i v e d  i n  r e s p e c t  o f  an employment e x e r c i s e d  aboard  

a  s h i p ,  a i r c r a f t  o r  r o a d  v e h i c l e  ope ra ted  i n  i n t e r n a t i o n a l  

t r a f f i c ,  may be t a x e d  i n  t h e  C o n t r a c t i n g  S t a t e  i n  w h i c h  t h e  

r e g i s t e r e d  o f f i c e  o f  t h e  e n t e r p r i s e  i s  s i t u a t e d .  



Article 16 

DIRECTORS' FEES 

Directors' fees and other similar payments derived by a 

resident of a Contracting State i n  his capacity as a member o f  

the board of directors of a company which is a resident o f  the 

other Contracting State may be taxed in that other Contracting 

State. 



Article 17 

ARTISTES, ATHLETES AND SPORTSMEN 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of 

this Agreement, income derived by a resident of a Contracting 

State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio 

or television artiste, a musician, as an athlete or as a 

sportsman, from his personal activities as such.exercised in the 

other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2.  Where income in respect of personal activities exercised 

by an entertainer, an athlete or a sportsman, in his capacity as 

such accrues not to the entertainer, athlete or sportsman himself 

but to another person, that income may, nothwithstanding the 

provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Agreement, be taxed 

in the Contracting State in which the activities of the 

entertainer, athlete or sportsman are exercised. 

3 .  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of 

this Article, income derived in respect of the activities 

referred to in paragraph 1 of this Article within the framework 

of cultural or sports exchange programme agreed to by both 

Contracting States shall be exempted from taxation in the 

Contracting State in which these activities are exercised. 



Article 18 

PENSIONS 

Subject to the provisions of paragraph 2 o f  Article 19, 

pensions and other similar remuneration paid to a resident of a 

Contracting State in consideration of past employment shall be 

taxable only in the Contracting State of which the recipient of 

the pension is a resident. 



Art ic le  19 

GOVERNMENT SERVICE 

1 S t a t e  o r  a  p o l i t i c a l  sub-division o r  a  local  a u t h o r i t y  thereof  t o  

any individual in  respect  of services rendered t o  t h a t  S t a t e  o r  

sub-division o r  local  au thor i ty  thereof sha l l  be taxable  only in 

t h a t  S ta t e .  

However, such remuneration shal l  be taxable only in  the  o the r  

Contracting S t a t e  i f  the services are  rendered i n  t h a t  S t a t e  and 

the  rec ip ient  i s  a  res ident  of tha t  o ther  Contracting S t a t e  who: 

a )  i s  a  national of t h a t  S t a t e ;  or 

b )  did not become a  resident  of t h a t  S t a t e  s o l e l y  f o r  the  

purpose of performing the serv'ices; o r  

c )  i s  not subject  t o  tax in respect of such remuneration in 

the Contracting S t a t e  from which the  remuneration i s  paid.  

2 .  Any pension paid by; or out of  funds crea ted  by, a  

Contracting S t a t e  or  a  pol i  t i c a l  sub-division o r  loca l  author! t y  

thereof  t o  any individual in respect of se rv ices  rendered t o  t h a t  

S t a t e  o r  subdivision o r  local  authori ty thereof  sha l l  be taxable 

only in t h a t  S t a t e .  

However, such pension shal l  be taxable  only in  the  o ther  

Contracting S t a t e  i f  the  rec ip ient  i s  a  nat ional  o f ,  and a  

resident  o f ,  t h a t  S t a t e .  
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to 

remuneration and pens ions in respect of services rendered in 

connection with any business carried on by a Contracting State or 

a pol i tical subdivision or a local authority thereof. 



Article 20 / 
STUDENTS 

1. Payments which a student, business apprentjce or trainee 

who is or was immediately before visiting a Contracting State a 

resident of the other Contracting State and who is present in the 

first-mentioned State solely for the purpose of h i s  education or 

training' receives for the purpose of his maintenance, education 

or training shall not be taxed in that State, provided that such 

payments arise from sources outside that State. 

2. Income derived by a student, business apprentice or 

trainee in respect of activities exercised in a Contracting State 

in which he i s  present solely for the purpose of his education or 

training, shall not be taxable in that State unless it exceeds 

the amount necessary for his maintenance, education or training. 



Article 21 

PROFESSORS AND RESEARCHERS 

1. An individual who visits a Contracting State for the 

purpose of teaching or carrying out research at a public 

university, publ i c college or any other publ i c  educational 

institution in that Contracting State and who is or was 

immediately before that visit a resident of the other Contracting 

State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned 

Contracting State on remuneration for such teaching or research 

for a period not exceeding two years from the date of his first 

visit for that purpose. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 

apply to income from research if such research is undertaken not 

in the public interest but primarily for the private benefit of a 

specific person or persons. 



Article 22 

OTHER INCOME 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, 

wherever arising, not dealt within the foregoing Articles of 

this Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 

apply to income, other than income from immovable property as 

defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such 

income, being a resident of a Contracting State, carries on 

business in the other Contracting State through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal services from a fixed base situated therein, 

and the right or property in respect of which the income is paid 

i s effectively connected with such permanent establ i shment or 

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 

14, as the case may be, shall apply. 
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A r t i c l e  23 

CAPITAL 

1. Capi ta l  represented by immovable proper ty  r e f e r r e d  t o  i n  

paragraph 2 of A r t i c l e  6, owned by a res ident  o f  a  Cont rac t ing  

State and s i t ua ted  i n  the other  Contract ing S ta te  may be taxed i n  

t h a t  o ther  State. 

2.  Capi ta l  represented by movable proper ty  forming p a r t  o f  

the business proper ty  o f  a  permanent establ ishment which an 

en te rp r i se  o f  a  Contract ing State has i n  the  o ther  Cont rac t ing  

State o r  by movable proper ty  pe r ta in ing  t o  a  f i x e d  base ava i l ab le  

t o  a  res ident  o f  a  Contract ing State i n  the  o ther  Contract ing 

State f o r  the purpose o f  performing independent personal serv ices 

may be taxed i n  t h a t  o ther  State. 

3 .  Capital  represented by ships, a i r c r a f t  and road veh ic les  

operated i n  i n te rna t i ona l  t r a f f i c  and by movable proper ty  

pe r ta in ing  t o  the operat ion o f  such ships, a i r c r a f t  and road 

v e h i c l e s ,  s h a l l  be t a x a b l e  o n l y  I n  t h e  Cont rac t ing  State i n  which 

the reg is te red o f f i c e  o f  the en terpr ise  i s  s i t ua ted .  

4 .  A l l  o ther  elements o f  c a p i t a l  o f  a  res iden t  o f  a 

Contract ing State s h a l l  be taxable on ly  i n  t h a t  State. 



Article 24 

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

1. In Poland, double taxation shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Poland derives income, or owns 

capital, which, in accordance with the provisions of this 

Agreement, may be taxed in Cyprus, Poland shall, subject to the 

provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, exempt such 

income, or capital, from tax. 

b) Where a resident of Poland derives income which, in 

accordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 of this 

Agreement may be taxed in Cyprus, Pol and shall allow as 

a deduction from the tax on the income of that resident an amount 

equal to the tax payable in Cyprus. Such deduction shall not, 

however, exceed that part of the tax, as computed before the 

deduction is given, which is appropriate to such income derived 

in Cyprus. 

2. In Cyprus double taxation shall be avoided as follows: 

Subject to the provisions of the Law of Cyprus regarding the 

allowance as a credit against Cyprus tax of tax payable in a 

territory outside Cyprus, Polish tax payable under the laws of 

Poland, whether directly or by deductions in respect of profits, 

income or gains, from sources within Poland shall be allowed as 

a credlt against any Cyprus tax payable in respect of t h a t  

profit, income or gains. Such deduction shall not, however, 



exceed t h a t  p a r t  of  t h e  tax ,  as computed be fo re  t h e  deduc t ion  i s  

g iven ,  which i s  appropr ia te  t o  such income d e r i v e d  i n  Poland. 

3.  The t a x  payable i n  a  Cont rac t ing  S ta te  ment ioned i n  sub- 

paragraph (b) o f  paragraph 1  and paragraph 2  o f  t h i s  A r t i c l e ,  

s h a l l  be deemed t o  i nc l ude  t h e  t ax  which would have been payable 

b u t  f o r  t h e  l e g a l  p rov i s i ons  concerning t a x  reduc t ion ,  exemption 

o r  o t h e r  t a x  incen t i ves  granted under the  laws o f  t h e  Con t rac t i ng  

S ta te .  For the purpose o f  paragraph 2 o f  A r t i c l e  10 and 

paragraph 2 o f  A r t i c l e  11, t he  amount o f  t a x  s h a l l  be deemed t o  

be 10 pe r  cent  of t he  gross amount o f  d i v i dend  and i n t e r e s t  and 

f o r  t h e  purpose of paragraph 2 o f  A r t i c l e  12, t h e  amount o f  t a x  

s h a l l  be deemed t o  be 5 per  cent o f  t h e  g ross  amount o f  

r o y a l t i e s .  

4 .  When i n  accordance w i t h  any p r o v i s i o n  o f  t h i s  Agreement 

income de r i ved  o r  c a p i t a l  owned by a  r e s i d e n t  o f  a  Con t rac t i ng  

S ta te  i s  exempt .from t a x  i n  t h a t  State,  such S t a t e  may 

never the less,  i n  c a l c u l a t i n g  t he  amount o f  t a x  on t h e  remain ing 

income o r  c a p i t a l  of such res iden t ,  take  i n t o  account t h e  

exempted income o r  c a p i t a l .  

5 .  Where under the  p rov i s i ons  of t h i s  Agreement income i s  

r e l i e v e d  from t a x  i n  one o f  t he  Cont rac t ing  S ta tes  and, under t h e  

law i n  f o r ce  i n  the  o the r  Cont rac t ing  State,  a  person, i n  respec t  

o f  t h e  sa id  income, i s  sub jec t  t o  t a x  by re fe rence  t o  t he  amount 

t h e r e o f  which i s  r e m i t t e d  t o  o r  rece ived  i n  t h a t  o t h e r  

Cont rac t ing  State and n o t  by re ference t o  t h e  f u l l  amount t he reo f  



then the relief to be allowed under this Agreement in the 

first-mentioned Contracting State shall apply only to so much of 

the income as is remitted to or received in the other Contracting 

State. 



Article 25 

NON DISCRIMINATION 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in 

the other Contracting State to any taxation or any requirement 

connected therewith, which is other or more burdensome than the 

taxat ion and connected requirements to which residents of that 

other State in the same circumstances are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establishment which an 

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 

State shall not be less favourably levied in that other State 

than the taxation levied on enterprises of that other State 

carrying on the same activities. This provision shall not be 

construed as obliging a Contracting State to grant to residents 

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs 

and reductions for taxation purposes on account of civil status 

or family responsibilities which it grants to its own residents. 

3 .  Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of 

Article 11, or paragraph 6 of Article 12 of this Agreement apply, 

interest, royal ties and other disbursements paid by an enterprise 

of a Contracting State to a resident of the other Contracting 

State shall, for the purpose of determining the taxable profits 

of such enterprise, be deductible under the same conditions as if 

they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a 



resident of the other Contracting State shall, for the purpose of 

determining the taxable capital of such enterprise, be deductible 

under the same conditions as i f -  they had been contracted to a 

resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 

one or more residents of the other Contracting State, shall not 

be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any- 

requirement connected therewith which is other or more burdensome 

than the taxation and connected requirements to which other 

similar enterprises of the first-mentioned State are or may be 

subjected. 

5 .  The provisions of this Article shall apply to,the taxes 

referred to in Article 2 of this Agreement. 



A r t i c l e  26 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. Where a  r es i den t  o f  a  con t rac t i ng  State  considers t h a t  t he  

ac t ions  of one o r  both o f  the  Cont ract ing States r e s u l t  o r  w i l l  

r e s u l t  f o r  him i n  t a x a t i o n  no t  i n  accordance w i t h  t he  p rov i s i ons  

of  t h i s  Agreement, he may, i r r e s p e c t i v e  o f  the remedies prov ided 

by t h e  domestic law o f  those States,  present h i s  case t o  t he  

competent a u t h o r i t y  o f  the  Cont ract ing State  o f  which he i s  a  

r es i den t .  The case must be presented w i t h i n  th ree  years from the  

f i r s t  n o t i f i c a t i o n  o f  the  ac t i on  r e s u l t i n g  i n  t a x a t i o n  n o t  i n  

accordance wi th  the  p rov i s i ons  o f  the  Agreement. 

2. The competent a u t h o r i t y  sha l l  endeavour, i f  t he  ob jec t i on  

appears t o  i t  t o  be j u s t i f i e d  and i f  i t  i s  no t  i t s e l f  ab le  t o  

a r r i v e  a t  a  s a t i s f a c t o r y  so l u t i on ,  t o  reso lve t he  case by mutual 

agreement w i t h  t he  competent a u t h o r i t y  o f  the  o ther  Con t rac t ing  

State ,  w i t h  a  view t o  the  avoidance o f  t axa t i on  which i s  n o t  i n  

accordance w i t h  the  Agreement. Any agreement reached s h a l l  be 

implemented no tw i ths tand ing  any t ime l i m i t s  i n  t he  domestic law 

o f  t he  Cont rac t ing  States.  

3 .  The competent a u t h o r i t i e s  of the Cont ract ing States s h a l l  

endeavour t o  reso lve  by mutual agreement any d i f f i c u l t i e s  o r  

doubts a r i s i n g  as t o  the  i n t e r p r e t a t i o n  o r  a p p l i c a t i o n  o f  t he  

Agreement. They may a1 so consu l t  together  f o r  the  e l  im ina t i on  o f  

double t a x a t i o n  i n  cases no t  provided f o r  i n  the  Agreement. 



4. The competent authorities of the Contractlng States may 

communicate with each other directly for the. purpose of reaching 

an agreement in the sense of paragraphs 1, 2 and 3 of this 
I 

Article. When it seems advisable in order to reach agreement to 

have an oral exchange of opinions, such exchange may take place 

through a Commission consisting of representatives of the 

competent authorities of the Contracting States. 



Article 27 

EXCHANGE OF INFORMAT ION' 

1. The competent authorities of the Contracting States shall 

exchange such information as is necessary for carrying out the 

provisions of this Agreement or of the domestic laws of the 

Contracting States concerning taxes covered by the Agreement 

insofar as the taxation thereunder is not contrary to the 

Agreement. Any information received by a Contracting State shall 

be treated as secret in the same manner as information obtained 

under the domestic laws of that State and shall be disclosed only 

to persons or authorities, including courts and administrative 

bodies, involved in the assessment or collection of the taxes 

covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use 

the information only for such purposes. They may disclose the 

information in public court proceedings or in judicial decision. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this 

Article be construed so as to impose on the competent authority 

of the Contracting States the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the 

laws and administrative practice of that or of the other 

Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the 

laws or in the normal course of the administration 

of that or of the other Contracting State; and 



c) to supply information which would disclose any business or 

official secret or trade process, or. information, the 

disclosure of which would be contrary to public policy 

(ordre pub1 i c) . 



Article 28 

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR QFFICERS 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges 

o f  diplomatic agents or consr~l ar officers under the general. rules 

o f  international law or under the provisions o f  special 

agreements. 



. 

A r t i c l e  29 

ENTRY INTO FORCE 

1. T h i s  Agreement s h a l l  be r a t i f i e d  and t h e  i ns t r umen ts  o f  

Nl~q5<4. .. . as soon as r a t i f i c a t i o n  s h a l l  be exchanged i n  . . . . . . . . 
poss ib l e .  

2. Th i s  Agreement s h a l l  en te r  i n t o  f o r c e  upon t h e  exchange o f  

i ns t ruments  o f  r a t i f i c a t i o n ,  and i t s  p r o v i s i o n s  s h a l l  have 

e f f e c t  i n  r espec t  of t he  taxes on income and on c a p i t a l  f o r  any 

f i s c a l  yea r  beg inn ing  on o r  a f t e r  t h e  f i r s t  day o f  January  

4 9 9  .2... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . ........... 



A r t i c l e  30 

TERMINATION 

T h i s  Agreement s h a l l  remain i n  f o r c e  u n t i l  t e rm ina ted  by  a 

C o n t r a c t i n g  S ta te .  E i t h e r  Con t rac t i ng  S t a t e  may t e rm ina te  t h e  

Agreement, a t  any ' t ime a f t e r  f i v e  years from the  da te  on which 

t h e  Agreement en te r s  i n t o  fo rce ,  prov ided t h a t  a t  l e a s t  s i x  

months p r i o r  n o t i c e  has been g i ven  through d i p l o m a t i c  channels.  

I n  such case, t h e  Agreement s h a l l  cease t o  have e f f e c t  on income 

and on c a p i t a l  f o r  any f i s c a l  yea r  beginn ing on o r  a f t e r  t h e  

f i r s t  day o f  January i n  t h e  ca lendar  year  f o l l o w i n g  t h a t  i n  which 

t h e  n o t i c e  o f  t e r m i n a t i o n  has been given. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised 

thereto, have signed this Agreement. 

I 
DONE at .... ~ C C . X S % @  ......... this ...... 4.4 .... day o f  

. . ... I LCnL ..... 199.a in the Polish, Greek and English 

languages, all texts being equally authentic. In case of any 

divergency of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of 

the Republ i c of Pol and. 

For the Government o f  

the Republ ic of Cyprus 2 


